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رجمہۺنگاری

 

رجمےکافنۺاورۺڈاکٹرۺجمیلۺجالبیۺکیۺت

 

 ت
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 علی ق

 ایجوگر اسلامیہ ،گورنمنٹ اردو ،شعبہ رلیکچر 

 
 
 لاہور لائنز ،سوؽ کالج ی

Abstract: 

Translation and discourse analysis are the best sources of uniformity and conformity among societies and 

civilizations regarding meanings, ideologies, concepts and beliefs. Dr. Jamil Jalbi transforms from English 

language to Urdu aphoristically with same sense of meaning and context. The Researcher has critically 

evaluated translation of George Orwell’s novel “Animal Farm” in Urdu Language entitled “Janwarstan” by 

Dr. Jamil Jalbi where idioms, phrases, phrasal verbs and slangs have been transformed as Lingua Franca. The 

reader feels originality that is real sense of Dr. Jamil Jalbi. A sociological system allegorically has been 

revealed by the author and conveyed the 2
nd

 language with contextual aspect of civilization. Political 

differences how run among societies are real theme and how the misuse of power handles the situations. 
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ۺدوسرےۺمیںۺمدغمۺۺہو ۺوۺتمدؿۺای   
 
ۺطرػۺتوۺدوۺقوموںۺکیۺتہذی ۺای 

 

ۺاہمۺادبیۺضرورتۺبنۺچکاۺہےۺکیونکہۺاسۺکیۺبدول رجمہۺای 

 

ۺکر ۺوۺیالؽۺ،ۺلم ۺوۺعصرۺحِاضرۺمیںۺت  

 

ۺکی ۺہے۔توۺدوسریۺجای

ذب اتۺوۺاحساساتۺکیۺمنتقلیۺبھیۺعمل

 

رجمےۺکاۺدادارۺلا تۺسین ہۺہے۔ۺکا دۺداس،ۺر خۺیالؾ،ۺاال،ؽ،ۺارو، ،ۺااطون،ؿ،ۺراطاطۺاورادبۺاورۺج 

 

ۺرسا ہۺلئے تۺت

 

دیگرۺادیبوںۺکیۺفلسفیانہۺسوچۺۺۺمیںۺآ ہۺہے۔ۺر مۺکی اۺادبۺی

رجمہۺپیشۺپیشۺہے۔ۺو

 

رقیۺمیںۺت

 

ۺآجۺزب اؿۺکیۺت رجمےۺکاۺسہاراۺلیاۺگیاۺہے۔ۺاسۺلیےۺ

 

رجمےۺۺکیۺپوریۺدنیاۺمیںۺپہنچانےۺلئے تۺت

 

ۺنئیۺجلاۺبخشیۺہےۺ۔ۺت رجمےۺنےۺۺاسےای 

 

ۺکیۺگردۺمیںۺپسۺپشتۺڈاؽۺدب اۺگیاۺتھات

 
 

ہۺادبۺجوۺوق

 تفہیمۺکےۺلیےۺمختلفۺلغاتۺمیںۺدرجۺتعریفاتۺکچھۺاسۺطرحۺسےۺہیں:

رجمےۺکیۺتعریفۺاؿۺالفاظۺمیںۺکیۺگئیۺہے:

 

رہنگۺآصفیہۺمیںۺت

 

 ق

ۺزب اؿۺسےۺدوسریۺزب اؿۺمیںۺبیاؿۺکیاۺہوا۔")  (۱"ای 

رجمےۺمعنیۺیہۺدرجۺہیں:ۺۺ

 

 نورۺاللغاتۺمیںۺت

ا۔")

 

ۺزب اؿۺکیۺلغتۺکوۺدوسریۺزب اؿۺمیںۺداب  ( ۲"ای 

رجمےۺسےۺمرادۺہے:

 

 علمیۺاردوۺلغتۺمیںۺت

رجمہ)ع۔ۺمذدا(ۺ

 

ۺزب اؿۺسےۺدوسریۺزب اؿۺمیںۺبیاؿۺکیۺگئیۺعبارت۔ۺ۱"ت  (۳۔ۺکسیۺکیۺزندگیۺکاۺمرقعۺب اۺخاکہ۔")۲۔ۺای 

رجمہۺ

 

رۺمیںۺت

 

ریۺٹرم  کیۺتعریفۺاؿۺالفاظۺمیںۺکیۺگئیۺہے:ڈکشنریۺآػۺلٹرت 

“Despite the truth of the Italian aphorism, traduttare traditor. There have 

been many Praiseworthy and Successful (and, in some cases, superlatives) 

translation across  a large tnogues into English…am attempt to  Convey the 

Spirit, senses and style of the original by finding equivalents in syntax, 

grammar and idiom…a fairly free adaption which retains the original 

Spirit.” (۴) 

اۺہے۔ۺلفظۺکیۺتبدیلیۺمیںۺوہۺجاذبیتۺنظرۺنہیںۺآتیۺجوۺیاللا

 

رجمےۺمیںۺلفظۺکیۺبجائےۺیالؽۺکلیدیۺحیثیتۺرکھ

 

تۺکےۺردوبدؽۺمیںۺموجودۺہے۔ۺۺاگرۺیالؽۺدوسریۺزب اؿۺمیںۺصحیحۺطرحۺمنتقلۺہوۺجائےۺتوۺایسیۺتصنیفۺپرۺت

رجمےۺکیۺتعریفۺسےۺمتعلقۺیوںۺرقمطرازۺہیں:

 

ۺمضموؿۺمیںۺت اۺہے۔ۺحاجیۺاحمدۺفخریۺاپنےۺای 

 

 اصلیتۺکاۺگماؿۺگزرب
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رجمےۺکیۺتعریفۺیہۺہےۺکہۺکسیۺمصنفۺکےۺیاللاتۺکوۺلیاۺجائے

 

ۺت ردی 

 
 

ارےۺت
م
ۺجائےۺ،ۺاؿۺکوۺاپنےۺالفاظۺوۺ"ہ ،ۺاؿۺکوۺانی ۺزب اؿۺکاۺباسسۺہنایب ا

رؼۺمعلوؾۺنہۺہو۔")

 

الیفۺمیںۺکچھۺق

 

رجمےۺاورۺب

 

 (۵محاوراتۺکےۺسانچےۺمیںۺڈھالاۺجائےۺاورۺقوؾۺکےۺسامنےۺاسۺاندازۺسےۺپیشۺکیاۺجائےۺکہۺت

رجمےۺمیںۺیاللاتۺکیۺب ابندیۺاہمۺگردا

 

ااۺہےۺکہۺت

 

کلت

 

ن
ۺمشکلۺدرجۺب الاۺتعریفۺسےۺیہۺنتیجہۺ اۺہےۺمگرۺحقیقتۺمیںۺدیکھاۺجائےۺتوۺیاللاتۺکیۺکارۺچندیۺای 

 

ذاۺاسلوبۺبیاؿۺکیۺتقلیدۺسےۺمترجمۺمبراۺہوۺجاب

 

نیۺجاتیۺہےۺ۔ل

رجمےۺکیۺضرو

 

ذداہۺکیاۺجائےۺتوۺعموماًۺچارۺوجوہاتۺایسیۺسامنےۺآتیۺہیںۺجنۺکےۺتقاضوںۺکوۺپوراۺدانےۺکےۺلیےۺت

  

رجمےۺکےۺجوازۺکاۺت

 

ۺہیںۺرتۺپیشۺآتیۺہےامرۺہے۔ۺت

 

ۺسےۺپہلےۺمذہبیۺتقاضےۺسرفہرس ۔اؿۺمیںۺس 

رجمہۺ"ب ارشۺکا

 

اہۺعبدۺالقادرۺکاۺت

 

اۺتھاۺ۔ۺاسۺسلسلےۺمیںۺش

 

ۺاللہۺتعا دۺکاۺپیغاؾۺپہنچاب

 

رجمےۺکاۺمقصدۺعاؾۺآدمیۺۺی

 

رآؿۺمجیدۺکےۺت

 

رجمےۺسےۺمددۺچنانچہۺق

 

ریۺۺمذہبیۺپرچارۺکےۺلیےۺت

 
 

ۺہوا۔ۺلاووہۺازں ۺیسائ ہۺش

 

 
ای

 

ۺہلا ۺطرہہ"ۺب

رلےۺرہےۺتھے

 

رجمےۺی ۺکیۺمرہوؿۺنت ۺہے۔ۺت

 

اۺہےۺکیونکہۺشرقؼۺاورۺغرببۺمیںۺلم ۺکاۺباددہ ۺت

 

رارۺدب اۺجاب

 

رجمےۺکاۺدوسراۺجوازۺعامی ۺادبۺسےۺوافیت ۺق

 

ۺکےۺصاررۺکوۺتوننےۺسےۺعبارتۺ۔ت

 

 
جمےۺکاۺیسرااۺجوازۺریی

رجمہۺلاو

 

اۺہےۺتوۺت

 

رۺطرػۺب ابندیوںۺکاۺدورۺدورہۺۺہوۺب
م
ۺہ  
 

اۺہےۺکیونکہۺایسےۺدورۺمیںۺج

 

اۺہے۔ۺرکھ

 

ۺجاب رارۺدب ا

 

ۺکیۺروناسی ۺق  
 
ۺسےۺدوسریۺتہذی  

 
ۺتہذی اۺہے۔ۺوتتھاۺجوازۺای 

 

متی ۺیراائےۺمیںۺب ایاننہۺۺہجے ۺکیۺکاسی ۺداب

رازۺاسۺحوالےۺسےۺیوںۺلکھتیۺہیں:

 

 ڈاکٹرۺرابعہۺسرق

 

ۺ ا

 

ۺلےۺجاب

 

ۺی  
 
اۺہےۺجبکہۺدوسراۺپہلوۺۺہمیںۺدوسریۺتہذی

 

ۺکوۺمتعارػۺداواب  
 
ۺرخۺدوسریۺتہذی رجمہۺکاۺای 

 

 (۶ہے۔")"ت

ۺاپنےۺملکۺکےۺادبۺمیںۺجاذبیت  
 

رسودگیۺبھیۺمہمیزۺلگاتیۺہے۔ۺیعنیۺج

 

رجمےۺکیۺضرورتۺۺاورۺجوازۺمیںۺتخلیقیۺعملۺکیۺسستۺرویۺاورۺنظرب اتۺکیۺق

 

اۺہےۺاورۺااۺت

 

ۺنہۺرہےۺتوۺدوسرےۺملکۺکےۺادبۺکاۺذاہ چۺھا جۺجاب

رجمےۺکیۺضرورتۺنہۺصرػ

 

ذاۺت

 

اۺہے۔ۺل

 

ۺممکنۺہوب

 

رجمےۺکیۺی ۺبدول

 

ۺۺصرػۺت ۺۺۺمختلفۺتبدیلیاںۺرونماۺہو ہۺہیں۔ۺ

 

رجمےۺکیۺبدول

 

ۺمحدودۺہےۺۺبلکہۺدیگرۺشعبہۺہائےۺزندگیۺمیںۺت

 

ڈاکٹرۺرابعہۺادبۺکےۺمیدانوںۺی

رجمےۺکیۺضرورتۺسےۺمتعلقۺیوںۺرقمطرازۺہیں:

 

رازت

 

 سرق

رجمہۺنگاریۺکےۺفنۺاورۺاسۺسےۺوابستہۺاسالیبۺکےۺآفاؼۺبہتۺپھیلۺگئےۺہیں۔تجارتۺ

 

ذۺزمانےۺمیںۺت ذت  رجمےۺ"ج 

 

اورۺصارفینۺکیۺضرورتۺنےۺت

اۺجاۺرہاۺہے۔ۺآجۺکیۺدنیا

 

روزۺاہمیتۺاختیارۺداب جسےۺۺکیۺبہتۺساریۺشکلوںۺکوۺمعاشۺکےۺساتھۺجونۺدب اۺہے۔نئیۺبدلتیۺہو ہۺصورتحاؽۺسےۺیہۺفنۺروزۺت 

رجمےۺی ۺکیۺمرہوؿۺنت ۺہے۔")

 

ۺولیجۺکیۺحیثیتۺحاصلۺہےۺاپنےۺتعارػۺاورۺابلاغۺکےۺلیےۺت
 
 (۷گلوب

رجمےۺکیۺبد

 

اۺہے۔لاووت

 

ۺہوب

 

 
ای

 

رقیۺمیںۺمعاوؿۺب

 

و ؾۺکیۺت
عل
انیۺ

 

رجمہۺان

 

ذۺاسۺمیںۺخوبیاںۺبھیۺپیداۺہوۺجاتیۺہیں۔ۺت رت 

 

ۺزب اؿۺہمیشہۺپھیلتیۺرہتیۺہے۔ۺم

 

ہۺازں ۺذہنیۺسرحدوںۺکیۺکشادگی،تمدنیۺاورۺثقافتیۺضرورتوںۺول

ۺاہمیتۺکاۺ

 

رجمہۺۺانی ۺضرورتۺکیۺبدول

 

اۺہے۔ۺت

 

اۺپڑب

 

رجمےۺپرۺانحصارۺداب

 

رجمہۺکیۺاہمیتۺسےۺکےۺلیےۺبھیۺت

 

اۺہے۔ۺپروفیسرۺجیلانیۺکامراؿۺت

 

رجمہۺکلیدیۺدادارۺاداۺداب

 

حاملۺبنۺچکاۺہے۔ۺدونوںۺزب انوںۺکےۺتصرػۺمیںۺت

 متعلقۺیوںۺرقمطرازۺہیں:

ۺسےۺدوسریۺ  
 
ۺتہذی ۺکاۺکاؾۺدیتاۺہے۔ۺجسۺکےۺذریعےۺیاللاتۺاورۺتصوراتۺای 

 
رجمہۺاصلۺمیںۺدوۺزب انوںۺاورۺدوۺتہذیبوںۺکےۺدرمیاؿۺب

 

"ۺت

ۺجاتےۺہیں۔")ۺکی  

 

ۺملکۺسےۺدوسرےۺملکۺکیۺجای  (۸طرػۺاورۺای 

رھتی

 

ۺروزۺت  ر
م
رجمےۺکیۺاہمیتۺہ

 

امہۺکیۺبھیۺضرورتۺہوتیۺہے۔ۺت

 

ۺمشکلۺفنۺہےۺ۔ۺاسۺکےلئےۺزب انوںۺسےۺوافیت ۺکےۺلاووہۺمہارتۺِب رجمہۺنگاریۺای 

 

رجمہۺبھیۺۺت

 

رقیۺکےۺساتھۺساتھۺت

 

جاۺری ۺہے۔ۺذرائعۺابلاغۺکیۺت

ر

 
 

ۺدوسرےۺکےۺت رجمہۺلوگوںۺکوۺای 

 

رجمہۺنےۺاسۺسلسلےۺمیںۺمشعلۺکاۺدادارۺاداۺکیاۺہے۔ۺشہبازۺحسینۺۺت

 

ۺلم ۺاورۺسائنسیۺایجاداتۺکاۺتعلقۺہےۺتوۺت

 

ۺلارہاۺہے۔ۺجہاںۺی  کیۺاہمیتۺسےۺمتعلقۺیوںۺلکھتےۺہیں:دی 

رجموںۺنے

 

اؿۺکوۺفائدہۺپہنچانےۺمیںۺت

 

اۃۺۺ"ۺلم ۺکیۺوسعتۺاورۺعلمیۺاورۺسائنسیۺدرب افتوںۺکیۺکثرتۺسےۺبنیۺنوعۺان

 
 

ریۺمددۺکیۺہے۔ۺیورپۺکےۺن

 

ت 

ۺکےۺلئےۺکھلۺجاتےۺہیں۔ۺاسۺلئےۺ رانےۺس 

 
 

و ؾۺوۺفنوؿۺکےۺخ
عل
رجمہۺوہۺکنجیۺہےۺجسۺکےۺذریعےۺ

 

راجمۺکاۺبھیۺہاتھۺہے۔ۺت

 

انیہۺمیںۺعربیۺکےۺت

 

ب

رجمےۺنےۺبھیۺتخلیقۺکاۺدرجہۺب اۺلیاۺہے۔")

 

رھتیۺجاۺری ۺہےۺاورۺت

 

رجموںۺکیۺاہمیتۺت 

 

روزت  (۹روزۺت 

 

 
 

رجمےۺکیۺاہمیتۺاسۺوق

 

رقیۺکاۺانحصارۺاکارر،نظرب اتۺاورۺیاللات

 

ۺقوؾۺکیۺت  ۺآپۺکوۺازۺسرۺنوۺتخلیقۺکیۺصورتۺمیںۺلتی ۺہے۔ۺای 

 

نف

 

ن
ۺ ۺای   

 
ۺیہۺۺاورۺبھیۺآکاررۺہوتیۺہےۺج

 

رجمہۺکیۺبدول

 

ذاۺت

 

اہے۔ۺل

 

تۺپرۺبنی ۺہوب

رب اۺہوۺتماؾۺاکاررۺۺدوسریۺزب اؿۺمیںۺداخلۺہوۺجاتےۺہیں۔ۺپوریۺدنیاۺمیںۺجسۺطرحۺٹیکنالوجی،ۺمشینریۺاورۺد رجمےۺکےۺذریعےۺعلمیۺاورۺادبیۺسرگرمیوںۺمیںۺانقلابۺت 

 

یگرۺاشیاءۺکےۺباددلےۺہوتےۺرہتےۺہیںۺای ۺطرحۺت

رجمےۺکیۺاہمیتۺسےۺمتعلقۺخالدۺاال،ؽۺۺیوںۺرقمطرازۺہیں:

 

 سکتاۺہے۔ۺت

رجمےۺکیۺتوسطۺGlobal Village Age"ۺآجۺ

 

و ؾۺوۺفنوؿ،ۺسائنس،طبۺاورۺٹیکنالوجیۺکےۺلاووۺسےمیںۺت
عل
ۺ ذ ذت  ہۺبہتۺسےۺنئےۺی ۺج 

رجمےۺکاۺدادارۺلا

 

ۺلانےۺمیںۺت  
 
ی ر

 

زؾۺۺتصوراتۺاورۺیاللاتۺکوۺسمجھنےۺ،ۺدنیاۺکےۺمختلفۺخطوںۺمیںۺبسنےۺوا دۺاقواؾۺاورۺاؿۺکےۺمختلفۺزب انوںۺکےۺق

ۺکیےۺجاتےۺرہےہیں۔اسۺلیےۺسرمائےۺکو وسعتۺۺاورحیثیتۺکلیدیۺہے۔ۺاقواؾۺعالمۺمیںۺزب اؿۺلم ۺوۺادب،ۺابتدای ۺسےۺمشترکہۺسرمایہۺتصورۺ

رجمہۺبنیادیۺاساسۺہے۔")

 

 (۱۱دینےۺاورۺکسیۺبھیۺزب اؿۺکیۺتفہیمۺوۺتشریحۺکےۺلیےۺت

رہۺکارۺدنیاۺکےۺتماؾۺشعبہۺجاتۺمیںۺسرا

 

ۺکےۺن،رۺپرۺشروعۺہواۺمگرۺرفتہۺرفتہۺاسۺکاۺدات

 

اع

 

رجمہۺکاۺآغازۺاگرچہۺمذہبیۺنشرواش

 

ۺلوگوںۺمیںۺمیلۺجوؽۺکاۺاحساسۺبیدارۺہواۺہادیۺالنظرۺت  
 

ۺداۺگیا۔ۺج

 

 
توۺی

رجمےۺی ۺکےۺذریعےۺلوگوں

 

ۺسےۺروناسسۺہوئے۔ۺت  
 
ۺکےۺلاووہۺعامی ۺتہذی  

 
ۺداۺدب ا۔ۺاورۺیوںۺوہۺمقامیۺتہذی ردی 

 
 

ۺدوسرےۺکےۺت رجمےۺنےاۺنہیںۺای 

 

رقیۺکاۺلم ۺبلندۺۺت

 

نےۺمعاشی،ۺطبیۺاورۺصحافتیۺمیداؿۺمیںۺت

ریۺرکاوٹۺبنۺکی ۺتھی۔ۺمگرۺ

 

اۺبلدیۺت 

 

رجمےۺنےۺاسۺرکاوٹۺکاۺبھیۺخاتمہۺداۺدب ا۔ۺوہۺہداب اتۺاورۺطریقہۺاستعماؽۺجوۺمختلفۺزب انوںۺکےۺمراسلوںۺاورۺپمفلٹوںۺمیںۺکیا۔ٹیکنالوجیۺکےۺشعبےۺمیںۺوتںۺکہۺزب اؿۺسےۺب

 

ت

رجمےۺکیۺضرورتۺوۺاہمیتۺسےۺکو ہۺشخصۺبھیۺانکارۺنہیںۺداۺسکتا۔ۺالبتہۺای  

 

ذاۺت

 

رۺزب اؿۺمیںۺداخلۺہوۺگئیں۔ۺل
م
ۺوہۺہ

 

رجمےۺکیۺبدول

 

اصولوںۺکیۺب ابندیۺلازؾۺتصورۺہوتیۺہے۔ۺچناںۺۺکامیابۺمترجمۺلئے تۺدرجۺتھیںۺت

ۺسےۺسرۺفہر اۺس 

 

رجمےۺکاۺصحیحۺہوب

 

رجمےۺکےۺاصولوںۺمیںۺت

 

رجمہۺداۺسکےۺگا۔ت

 

ۺی ۺوہۺصحیحۺت  

 

ےۺی

 

ف
 
ن
 
ہ
اۺچا

 

ۺمترجمۺکاۺمطالعہۺبہتۺزب ادہۺہوب اۺہے۔ۺیسرااۺاصوؽۺخوصوررتۺچہۺای 

 

رجمےۺکاۺدوسراۺاصوؽۺعاؾۺہم ۺہوب

 

ۺہے۔ۺت

 

س

اۺہے۔ۺحالانکہۺیہۺشرطۺجما

 

اۺہے۔جسۺسےۺاہاررۺاورۺتفہیمۺکاۺعملہوب

 

ۺہنچ ۺجاتیۺہے۔ۺمترجمۺعض ۺاواتتۺاسۺاصوؽۺمیںۺاجھاؤ ۺاورۺگرانیۺکاۺکاررۺبھیۺہوب  
 
ی ر

 

 ںۺاصولوںۺلیاتۺکےۺب اکل ۺق

 

 

 

اۺہے۔ۺاؿۺن

 

رۺہوب

 

ۺبھیۺاثرت

ۺ ا

 

رجمےۺمیںۺاصطلاحۺلئے تۺمترادفاتۺاہمۺمانیۺجاتیۺہیں۔ۺجوۺمترجمۺبہترۺالفاظۺاستعماؽۺداب

 

اکہۺکےۺلاووہۺت

 

ے۔ۺب

 

ف
 
ن
 
ہ
ۺب ابندیۺہونیۺچا راجمۺکےۺاہمۺاصولوںۺمیںۺحتیۺالامکاںۺتحتۺاللفظۺکیۺ

 

اۺہے۔ۺت

 
 

 
ہےۺوی ۺکامیابۺمترجمۺب

رجمےۺکاۺاہمۺاصو

 

رۺپیشۺداےۺگا۔ۺت رجمہۺادبیۺتصوت 

 

ۺی ۺت  

 

رجمےۺکیۺزب اؿۺمحاوروںۺسےۺمطابقتۺرکھتیۺہوۺی

 

امانوسۺمترادفاتۺکیۺکھوجۺاصلۺعبارتۺخلاصےۺسےۺۺبچۺجائے۔ۺنیزۺت

 

رۺلحاظۺؽۺب
م
رجمہۺہ

 

اۺکہۺت

 

اۺبھیۺہے۔ۺب

 

لگاب
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ذاۺاسۺسلسلےۺمیںۺیہۺیالؽۺرکھاۺجائےۺکہۺجملے

 

ۺبھیۺاترئینۺکوۺکھٹکتیۺرہتیۺہے۔ۺل

 

راجمۺکےۺاصولوںۺمیںۺفقروںۺکیۺن،ال

 

اۺکہۺاترئینۺکوۺہوم ؾۺۺسمجھنےمیںۺداراریۺپیشۺسےۺجاندارۺبنۺجائے۔ۺت

 

ۺسادہۺاورۺتصر ہۺہوںۺب

 نہۺآئے۔

رقیۺب افتہۺاقواؾۺدوسریۺ

 

رقیۺکیت

 

و ؾۺوۺفنوؿۺکیۺراہیںۺاستوارۺاورۺت
عل
ۺاؿۺکےۺہاںۺ

 

رجمےۺکےۺب اع

 

راجمۺکےۺذریعےۺرسا ہۺدیتیۺہیں۔ۺت

 

و ؾۺکوۺاپنےۺلوگوںۺکوۺت
عل
رۺہوۺجاتیۺہیں۔ۺاؿۺۺاقواؾۺکےۺ

 

راہیںۺدیگرۺاقواؾۺکیۺنسبتۺتیزۺت

ذۺدا

  

از ۺعملۺہے۔ۺاصلۺتن ۺکےۺعلمیۺشعورۺکےۺہاںۺلم ۺوۺادبۺمیںۺعصریۺشعورۺاورۺسماجیۺہمۺآہنگیۺب ا ہۺجاتیۺہے۔ۺلم ۺوۺادبۺسےۺاج

 

ۺب رجمہۺنگاریۺای 

 

دہۺاسالیبۺاؿۺکیۺتمدنیۺاورۺمعاشرتیۺزندگیۺکوۺجلاۺخشتا ۺہے۔ۺت

رۺاورۺالفاظۺکیۺپردہۺپوشیۺکاۺمکملۺادرا ۺاسۺکاۺزینہۺاوّؽۺہے۔ۺکسیۺزب اؿۺکےۺالفاظۺکاۺپسۺمنظرۺحقیقی،لغویۺمعنی،اصطلاحیۺۺمفاہیمۺکاۺکامل

 
 

ۺضروریۺہےۺ۔ت

 

 
ات ۺفظی ۺکاۺشعورۺاورۺاسۺکوۺحقیقیۺیران ۺمیںۺشعورۺنہای

اۺکہۺجمالیاتیۺ

 

ذبۺداکےۺدوسریۺزب اؿۺمیںۺاسۺطرحۺپیشۺداب

 

اۺضروریۺعملۺہے۔ۺبنیادیۺتن ۺکیۺحقیقیۺروۺکوۺۺاپنےۺعلمیۺشعورۺمیںۺج 

 

اۺاستعماؽۺداب

 

رۺیہۺمحسوسۺہوب
م
سطحۺپرۺمجروحۺنہۺہونےۺب ائے۔یہۺکاؾۺۺکٹھنۺہے۔ۺبظاہ

رجمہۺنگاریۺآساؿۺعمل

 

ۺدوہےۺکہۺت رجمےۺکاقاضی ہۺہے۔یہۺض دۺدوۺزب انوںۺکےۺظوں ںۺکاۺای 

 

ر ہۺہےۺجوۺآد پۺپونےۺکیۺبجائےۺپورےۺعالمۺاورۺرپوپورۺت

 

سرےۺمیںۺملبوسۺہوۺداۺپیشۺدانےۺۺہےۺمگرۺیہۺفنۺمشکلۺت

اۺہےۺ۔ۺیہۺانی ۺزب اؿۺمیں

 

ۺوۺلہجہۺمخصوصۺہوب امانوسۺالفاظۺہوتےۺہیںۺاؿۺکاۺل 

 

ۺزب اؿۺکےۺاپنےۺب ر
م
اؾۺنہیںۺبلکہۺہ

 

ۺاورۺکاۺب ا

 

راجۺمیںۺتبد کۺداب

 

ۺکوۺکسیۺاورۺزب اؿۺکےۺحقیقیۺم ۺمخصوصۺسانچےۺسےۺکر ہۺہوتےۺہیں۔ۺاؿۺس 

ۺتہذیبیۺتشکیلۺہے۔ۺحتیۺالوسیعۺاحتیاطۺکیۺجاتیۺہےۺکہۺدوسریۺزب اؿۺکےۺالفاظۺمسخۺنہۺہوں۔ۺڈاکٹرۺجمیلۺجا اۺای 

 

 لبیۺکےۺمطابق:اسۺکےۺہجے ۺسےۺہمۺآمیزۺداب

رجمہۺجسۺمیںۺمترجمۺنےۺمصنف

 

اب ابۺہےۺ"ااۺت

 

ۺب
ِ
ر
م
ۺااۺی ۺگوہ ۺای  ۺہوۺ  اۺ راجۺکےۺنے کیۺکیۺطرحۺا دیۺدب ا

 

ۺکیۺاصلۺروحۺکوب اۺداانی ۺزب اؿۺمیںۺم

اۺہےۺ")

 

ۺکیۺساریۺروحۺکاۺمظہرۺبنۺجاب  
 
ہہۺب ارہۺجوکبھیۺکبھیۺوجودۺمیںۺآداۺکسیۺتہذی

 

ش
 (۱۱جیسےۺادبۺکاۺکو ہۺ

ۺوۺلہجہۺاسۺطرحۺکاۺہوۺکہۺاصلۺکاۺپرتوۺاس راجۺاورۺل 

 

ۺاورۺانی ۺزب اؿۺکیۺمہارتۺکےۺسامنےۺرکھنےۺکیۺضرورتۺہے۔ۺکبھیۺۺمصنفۺکاۺم

 
 

میںۺب اب اۺجائے۔ۺمترجمۺکوۺاصلۺمصنفۺکاۺہاتھۺپوریۺعلمیۺذہای

راۺمعرکہۺہےۺکہۺاگرۺوہۺلفظۺمستعملۺہوۺجائےۺتوۺزب اؿۺدوسریۺزب اؿۺکےۺا

 

اۺاتناۺت 

 

ۺلفظ،ۺشعرۺب اۺجملےۺکوۺدوسریۺزب اؿۺمیںۺمنتقلۺداب اگیۺکےۺلفاظۺمیںۺنہۺصرػۺاکبھیۺای 

 

اۺہے۔ۺانیسۺب

 

ۺستائشۺبنۺجاب
 
اۺہےۺبلکہۺاتب

 

ضافہۺہوب

 مطابق:

رجمہۺکیۺقسمتۺکاۺفیصلہۺداتیۺہیں۔ۺچنا

 

اۺضروریۺہےۺۺکیونکہۺیہیۺدوۺچیزں ۺت

 

ۺہوب

 

ارگ

 

رجمےۺکیۺتھیوریۺکیۺموجودگیۺاورۺب

 

رجمہۺدانےۺلئے تۺت

 

نچہۺیہۺ"ت

ۺزب اؿۺسےۺدوسریۺزب اؿۺمیںۺتن ۺکوۺمنتقل رجمےۺکاۺمقصدۺصرػۺای 

 

رجمہۺہمیںۺاروںروںۺکیۺتصورۺکہۺت

 

ۺنہیںۺہے۔ۺاسۺ کاۺکاۺت

 

اۺہےۺ،ۺدرس

 

ۺداب

اۺہے

 

اۺہوب

 

راہمۺداب

 

ۺ،ۺاطلاعۺدیناۺب اۺمعلوماتۺق

 

 
رجمہۺکیۺغرضۺوۺغای

 

روںۺمیںۺملتاۺہےۺجہاںۺت اولوںۺب اۺسستیۺرومانویۺتحرت 

 

۔ایسےۺخبروںۺب اۺجاسوی ۺب

راجمۺکسیۺاسلوبۺکےۺحاملۺنہیںۺہوتے۔ۺاگرۺمترجمۺحقیقیۺآہنگۺاورۺزب اؿ

 

اۺتوۺوہۺبےۺکارۺکاوشۺہے۔")ۺت

 

املۺنہیںۺداب

 

راجۺش

 

 (۱۲کاۺبنیادیۺم

ا

 

اۺہو۔ۺکیونکہۺہوم ؾۺاورۺاش

 

ۺزب اؿۺکےۺاندرۺکئیۺزب انوںۺکےۺرازۺسےۺوافیت ۺرکھ ۺمترجمۺای   
 

ۺہیںۺج

 

راجمۺکےۺمسائلۺاسۺصورتۺمیںۺکمۺہوۺسکت

 

ۺوہۺزب اؿۺت  
 

ۺمجھ ۺمیںۺآیں ۺے ۺج

 
 

رےۺای ۺوق

رۺہوۺگا۔ۺجوۺلوگۺاسۺفنۺ
م
ا۔دانیۺکاۺماہ

 

رجمہۺخامیوںۺسےۺمبراۺنہیںۺہوب

 

 میںۺطاؼۺنہیںۺۺہوتےۺاؿۺکاۺت

ۺن، کۺسلسلہۺشروعۺہوا۔ۺ راجمۺکاۺای 

 

ریۺزب اؿۺسےۺمقامیۺزب انوںۺمیںۺت

 

رصغیرۺب ا ۺوۺہندۺمیںۺآمدۺسےۺانگرت  روںۺکیۺت 

 

رجمہۺکاۺمنظمۺ۱۸۱۱انگرت 

 

ۺتوۺت ا ۺفورٹۺولیمۺکالجۺکاۺقیاؾۺعملۺمیںۺآب   
 

ءۺمیںۺج

رجمہۺکےۺذریعےۺمنتقلۺکیا۔عربی،ۺفاری ،ۺسنسکرتۺزب انوںۺکیۺمعروػسلسلہۺچلۺنکلا۔ۺاسۺکالجۺنےۺ

 

راجمۺنہیںۺکیےۺبلکہۺمقامیۺزب انوںۺکیۺمقبوؽۺکتبۺکوۺت

 

ریۺسےۺاردوۺت

 

 تصانیفۺکوۺاردوۺمیںۺمنتقلۺکیاۺگیا۔ۺانگرت 

ۺبھیۺاہمیتۺکیۺحاملۺہے۔سرۺسیدۺکیۺاتئمۺدادہۺ"سا روغۺکےۺحوالےۺسےۺسرۺسیدۺکیۺتحری 

 

ۺاورۺق

 

 
رجمہۺکیۺروای

 

رجمےۺکےۺحوالےۺسےۺاہمۺدادارۺاداۺکیا۔انفردایۺسطحۺپرۺت

 

 فکۺسوسائٹی"نےۺت
ف

 

ن

 

ت

 
ی

 

ی

اؿۺالحقۺحقی،ۺانتظا

 

رجمہۺنگاروںۺمیںۺمحمدۺر خۺمیمن،ۺاشفاؼۺاحمد،ۺحسنۺعسکری،ۺش

 

رجمےۺکاۺفنۺب اؾۺعروجۺپرۺپہنچا۔ۺعصرۺحاضرۺکےۺاہمۺت

 

 رۺحسینۺاورۺڈاکٹرۺجمیلۺجالبیۺزب ادہۺمعروػۺہیں۔بھیۺت

اوؽۺۺڈاکٹرۺجمیلۺجالبی

 

اوؽۺپہلیۺمرتبہۺAnimal Farmنےۺجارجۺآروؽۺکےۺب

 

رجمہۺ"جانورستاؿۺ"کےۺعنواؿۺسےۺکیاۺہے۔مذکورہۺب

 

رجمہۺ۱۹۴۷کاۺت

 

ائعۺہوا۔ۺمگرۺڈاکٹرۺجمیلۺجالبیۺکاۺت

 

ءۺمیںۺش

ذیشنۺ

 

اۺہے۲۱۱۷شدہۺہلا ۺات 

 

ۺپرۺطنزۺداب

 

اوؽۺلاومتی ۺیراائےۺمیںۺروی ۺنظاؾۺحکوم

 

ردوروںۺکےۺقوقؼۺلب ۺدالیےۺگئےای ۺءۺمیںۺمنظرۺعاؾۺپرۺآب ا۔جارجۺآروؽۺکاۺیہۺب

 

۔جسۺطرحۺروی ۺجایردداریۺنظاؾۺمیںۺم

اوؽۺمیںۺ

 

ا۔اسۺاثناءۺمیںAnimal Farmطرحۺمذکورہۺب

 

ۺہوشۺنہیںۺآب

 

رۺپرلےۺۺدرجےکاۺشرابۺۺنوشۺہے۔جسےۺکئیۺکئیۺدؿۺی

 
 

اۺہے۔مسٹرۺجوت

 

رۺسلو ۺداب

 

ۺجانوروںۺسےۺبدت ر

 
 

ۺعض ۺجانورۺکاۺمالکۺمسٹرۺجوت

ۺدؿۺبھوکےۺپیاسےۺرہۺجاتےۺہیں املۺہیں۔وڑنھاۺیجر ۺای 

 

،مو د،موس،،اورۺوڑسر ۺش

 

،

 ن
م

 

ن ی

اۺہےۺاورۺمسٹرۺ۔اؿۺجانوروںۺمیںۺوڑنھاۺیجر ۺیعنیۺوڑنھاۺسور،ۺنوبب اؽ،پولین،،ۺلووور،میور ک،

 

تماؾۺجانوروںۺکوۺجمعۺداب

ارواۺسلو ۺکاۺکچاۺچٹھاۺکھوؽۺداۺسامنےۺرکھۺدیتاۺہے۔یہیۺنہیںۺبلکہۺوہۺانہیںۺبغاوتۺپرۺبھیۺا

 

رۺکےۺب

 
 

رفارؾۺسےۺبےۺجوت

 

 
رۺکوۺم

 
 

ۺدؿۺاپنےۺمالکۺمسٹرۺجوت اۺہے۔ۺچنانچہۺای ۺکےۺایماءپرۺجانورستاؿۺکےۺسارےۺجانورۺای 

 

کساب

ۺجانوروںۺمیںۺیہۺب اتۺطےۺب اتی ۺملۺل ۺداۺرہیںۺے دخلۺداۺدیتےۺہیں۔ۺاسۺکےۺبعدۺدوۺسورۺیعنیۺپولین،ۺاورۺنوبب اؽۺجانورستاؿۺکےۺحاکمۺبنۺجاتےۺہیںۺ۔ۺحالانکہۺس  ،ۺے ۺاورۺۺہےۺکہۺوہۺس 
 
ن

 

 ت
ی ن

۔ۺوہۺنہۺتوۺشرابۺ

ۺدؿۺجانورستاؿۺکےۺجانوروں اۺہےۺجسۺپرۺب انچۺاورۺشرائطۺدرجۺہوتیۺہیں۔نیوین،ۺای 

 

رماؿۺجاریۺہوب

 

ۺق اۺۺنہۺی ۺبسترۺپرۺسویں ۺے ۔لاووہۺازں ۺای 

 

رۺکیۺراہۺدکھاب
م
کوۺساتھۺملاۺلیتاۺہےۺاورۺدوسرےۺسورۺیعنیۺنوبۺب اؽۺکوۺب اہ

رۺکیۺیورشۺسےۺتم ۺہوۺجاتیۺہے۔ابۺجانورستاؿۺمیںۺصرػۺنیوین،ۺی 

 
 

اۺہے۔مگرۺیہۺن ۺکی ۺمسٹرۺجوت

 

رۺکارۺدوسریۺمرتبہۺن ۺۺکاۺکم ۺلتا ۺہے۔ۺنیوین،ۺاپنےۺساتھیۺجانوروںۺکےۺساتھۺملۺداۺن ۺکی ۺیاررۺداب

 

ہے۔آخ

راموشۺداۺدیتاۺہے۔اس

 

رۺۺکی ۺبنۺجاتیۺہے۔ۺجارجۺآروؽۺنےۺنیلوین،ۺکےۺدادارۺکوۺہدػۺتنقیدۺبناب اۺکیونکہۺوہۺتماؾۺوعدےۺق

 

ۺدؿۺوہۺجانورۺبھیۺبغاوتۺپرۺات رۺکارۺای 

 

ۺآجاتےۺہیں۔ۺآخ ر

 

 
کےۺای ۺرویےۺسےۺجانورۺعاخ

رجمےۺکاۺتعلقۺہےۺتوۺڈاکٹرۺجمیلۺجالبیۺنےۺاسےۺتخلیقی

 

اوؽۺکےۺت

 

ۺب

 

اۺہے۔ۺجہاںۺی

 

ۺور رۺکیۺطرحۺوہۺاسےۺاآتےۺہیںۺاورۺنیوین،ۺکےۺاقتدارۺکاۺسورجۺجلدۺی ۺغروبۺہوۺجاب رجمہۺبناۺدب اۺہے۔ۺکیونکہۺای 

 

اہکارۺکےۺۺت

 

ۺش ی 

ۺمثاؽۺملاحظہۺہو: اۺہے۔جسۺکیۺای 

 

رۺنظرۺآب

 

رجمہۺمصنفۺکےۺہجے ۺکیۺکھنکۺسےۺلبرت 

 

ۺلےۺجاتےۺہیں۔یہیۺوجہۺہےۺکہۺمذکورہۺت

 

 درجےۺی

“Mr.Johns, of the Manor Farm, had locked the hen-houses for the night, but 

was too drunk to remember to shut the pop holes with the ring of light from 

his lantern dancing from side to side, he lurched across the yard, kicked off 

his boots at the back door, drew himself a last glass of beer from the barrel 

in the Scullery, and made his way up to bed, where Mrs. Jones was already 

snoring.”(۱۳) 
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اۺبھوؽۺۺ

 

ۺڈربےۺکیۺچٹخنیۺلگاب

 

ھت
 
ۺمرغیوںۺکوۺڈربےۺمیںۺبندکیا۔ۺوہۺشرابۺکےۺنشہۺمیںۺد

 
 

رۺنےۺنےۺراتۺکےۺوق

 
 

رۺفارؾۺکےۺمالکۺمسٹرۺجوت

 

 
"م

اچۺرہےۺتھے۔پچھلےۺدروازےۺپرۺاسۺنےۺاپنےۺجوتوںۺ

 

گیا۔ۺلزکھڑاتےۺقدموںۺمیںۺاسۺنےۺصحنۺکوۺب ارۺکیا۔ۺاسۺکیۺلالٹینۺسےروشنیۺکےۺحلقےۺب

رالےۺلےۺری ۺتھیں۔")کوپٹخا

 

رۺپہلےۺسےۺخ

 
 

رھاۺجہاںۺ جوۺجوت

 

اۺاورۺبسترۺکیۺطرػۺت  رھاب 

 
 
ریۺس چسۺخ

 

 (۱۴۔ے میۺمیںۺسےۺرکا کاۺآخ

ریۺکےۺن، کۺفقروںۺکوۺچھولےۺچھولے

 

ۺن، کۺجملوںۺکےۺساتھۺپیشۺآتیۺہے۔مگرۺڈاکٹرجمیلۺجالبیۺنےۺانگرت 

 

ریۺال،ج

 

ۺسےۺت  رجمہۺمیںۺس 

 

ریۺسےۺت

 

ہے۔جسۺۺۺفقروںۺمیںۺقسیم ۺداۺدب اانگرت 

ۺہوتیۺہےۺ۔مگرۺمترجمۺکاۺکماؽۺای ۺب اتۺمیںۺپوشید

 

 
ای

 

ۺاترئینۺکےۺلیےۺوڑجھلۺاورۺگراںۺب

 

ہۺہےۺکہۺاسۺنےۺریوػِۺۺف کۺکےۺیرہیی ۺیرااگراػۺکوۺیوںۺسےۺاصلۺعبارتۺکاۺحسنۺزائلۺنہیںۺہوا۔ۺجملےۺکیۺن،ال

ۺہےکہۺعبارتۺمیںۺشرینیۺاورۺجاذبیتۺپیداۺہوگئی اۺچھولےۺچھولےۺجملوںۺمیںۺڈھاؽۺدب ا

 

ریۺزب اؿۺکےچیدہ ہۺجملےۺکوۺعاؾۺہم ۺزب اؿۺمیںۺڈھاا جۺجوئےۺرلالانےکےۺمترادػۺتصورۺکیاۺجاب

 

راںۺانگرت  ۺت  ذ رت 

 

ۺہے۔ۺم

ۺاورۺروانیۺکوۺبھیۺمدنظرۺرکھاۺ

 

ۺمثاؽۺملاحظہہے۔ڈاکٹرجمیلۺجالبیۺنےۺنہۺصرػۺجملوںۺکےۺسلسلےۺمیںۺاختصارۺپسندیۺسےۺکاؾۺلیاۺبلکہۺکہۺاسۺضمنۺمیںۺسلاس  ۺہو:ہےۺ۔جسۺکیۺۺای 

“June came and the hay was almost ready for cutting. On mid summer’s eve, 

which was a Saturday, Mr.Jones went into the willingdon and got so drunk 

at the red lion that he did not come back till midday on Sunday. The men 

had milk the cows in the early morning and then had gone out rabbiting 

without bothring to feed the animals. When Mr.Jones got back he 

immediately went to sleep on the drawing room sofa with the news of the 

world over his face, so that when evening came, the animals were still 

unfed.”(۱۵) 

"جوؿۺکاۺمہینہۺآۺپہنچا۔ۺگھاسۺسوکھۺداۺیاررۺہوۺگئی۔گرمیاںۺآدھیۺگزرۺکی ۺتھیں۔ۺہفتہۺکاۺدؿۺتھا۔ۺجوؿۺشرابۺخانہۺمیںۺگیااورۺخوبۺشرابۺ

حۺگایوںۺکاۺدودھۺنکا

لنی 

ۺکےۺآدمیوںۺنےۺعلیۺا ۺتوۺوہۺگھرۺپہنچا۔ۺاسۺ را

 

ۺخمارۺات  
 

ۺ۔اتوارۺکےۺدؿۺج ۺوہۺوہیںۺزمینۺپرۺگرۺپڑا

 

ھت
 
ۺاورۺلاپی۔نشہۺمیںۺد

ۺ  
 

رج

 
 

رگوشۺکےۺکاررۺکوۺنکلۺکھڑےہوئےۺ۔ۺاسۺعرصہۺمیںۺجانوروںۺکوۺکچھۺکھانےۺپینےۺکوۺنہیںۺملاۺ۔وہۺبھو ۺسےۺدیوانےۺہوگئےۺ۔جوت

 

خ

اؾۺہوگئی۔ۺاورۺا

 

رالےۺلینےۺلگا،ۺش

 

ۺخ ۺکاۺجاگاۺہواۺتھا۔ۺاروںرۺکوۺاپنےۺمنہۺپرڈھکۺداۺفوراً

 
 

ۺتوۺوہۺاپنےۺصوفےۺپرۺگرۺپڑا۔کئیۺوق ا سۺدؿۺبھیۺواپسۺآب 

 (۱۶نوروںۺکوۺۺکچھۺکھانےۺکوۺنہۺملا۔")جا

ۺ ۺسےۺب اری  ابعۺبھیۺہےۺاورۺاسۺسےۺآزادۺبھیۺوہۺنہۺصرػۺیالؽۺاورۺہوم ؾۺکوۺاورۺاسۺکےۺب اری 

 

ۺتن ۺکےۺب

 
 

رجمہۺبیکۺوق

 

پیچۺوۺخمۺکوۺاداۺدانےۺکیۺکوششۺداتےۺہیں۔ۺاصلۺڈاکٹرۺجمیلۺجالبیۺکاۺت

رجمےۺمیںۺمصنفۺکےۺیاللاتۺکیۺب ابندیۺتوۺضروریۺہوتیۺۺعبارتۺکےۺالفاظۺی ۺنہیںۺبلکہۺاسۺکےۺبینۺالسطورۺکوۺبھی

 

رجمہۺدانےۺکیۺکوششۺداتےۺہیں۔دراصلۺت

 

پڑھتےۺہیںۺتوۺاسۺکیۺمددۺسےۺحاصلۺعبارتۺکاۺت

رجمےۺکیۺضرورتۺی ۺ

 

رضۺنہیںۺہوتی۔اگرۺاؿۺب اتوںۺکیۺب ابندیۺضروریۺہوتیۺتوۺت

 

اۺبہترۺتھا۔ۺڈاکٹرۺکیوںۺپیشہے۔ۺاسۺکےۺالفاظۺوۺمحاوراتۺاورۺاسۺکےۺاسلوبۺبیاؿۺکیۺتقلیدۺق

 

ۺآتی۔اصلۺتصنیفۺپرۺی ۺانحصارۺداب

ۺمثاؽۺملاحظہۺہو۔ رجمےۺکےۺدوراؿۺیاللاتۺی ۺکوۺمدنظرۺرکھاۺہے۔ۺجسۺکیۺای 

 

 جمیلۺجالبیۺنےۺبھیۺمصنفۺکےۺیاللاتۺکوۺاوؽۺسمجھاۺہے۔یعنیۺت

1. Whatever goes upon two legs is an enemy 

2. Whatever goes upon four legs, or has wings, is a friend. 

3. No animal shall wear clothes. 

4. No animal shall sleep in a bed. 

5. No animal shall drink alcohol. 

6. No animal shall kill any other animal. 

7. All animals are equal. (۱۷) 

انگوںۺپرلتا ۺہےۺدشمنۺہے۔۱

 

 ۔ۺوہۺجوۺدوۺب

انگوںۺپرۺ۲

 

ۺہے۔۔ۺوہۺجوۺچارۺب

 

اۺہےۺدوس

 

اۺپرۺرکھ  لتا ۺہےۺب 

 ۔ۺکو ہۺجانورۺکپڑےۺنہیںۺپہنےۺگا۔۳

 ۔ۺکو ہۺجانورۺبسترۺپرۺنہیںۺسوئےۺگا۔۴

 ۔ۺکو ہۺجانورۺشرابۺنہیںۺپیئےۺگا۔۵

 ۔ۺکو ہۺجانورۺدوسرےۺجانورۺکوۺنہیںۺمارےۺگا۔۶

رۺہیں۔)۷ رات  ۺجانورۺت   ( ۱۸۔ۺس 

رجمہۺدانےۺکےۺلیے

 

ۺعلمیۺاورۺفلسفہۺکیۺکتاوڑںۺکاۺت ۺہے۔کیونکہۺاوؽۺسائنسی، ا

 

ۺہوۺجاب رجمہۺاسۺسلسلےۺمیںۺآزاد

 

ۺجائےۺتوۺت رجمہۺکیۺآ

 

ۺہے۔مگرۺجہاںۺب اتۺادبیۺت ا

 

ۺداۺقدؾۺرکھاۺجاب

 

ۺپھونکی

 

پھونکی

رجمےۺمیںۺتصرػۺکاۺعملۺکسیۺبھیۺصورتۺمیںۺرونماۺنہیںۺہوۺسکتا

 

اۺہے۔اسۺت

 

رجمہۺمشکلۺبنۺجاب

 

راکیبۺکاۺت

 

راجمۺمیںۺالفاظۺوۺت

 

رجمےالذدامضامینۺکےۺت

 

رجمےۺمیںۺمدگگیۺ۔مگرۺادبیۺت

 

ۺت

 

ۺمیںۺمترجمۺتصرػۺکیۺبدول

رجمہۺوتنکہۺمشکلۺفنۺہےۺاسۺلیےۺاگرۺاسۺمیں

 

رجمےۺمیںۺتصرػۺکیۺمثالیںۺبھیۺجابجاۺنظرۺآتیۺہیں۔ۺت

 

رگزۺنہیںۺداۺسکتاۺ۔ۺکیونکہۺۺپیداۺداسکتاۺہےۺ۔ۺڈاکٹرۺجمیلۺجالبیۺکےۺت
م
تصرػۺکیۺگنجائشۺپیداۺدانیۺپڑۺجائےۺتوۺیہۺہ
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ر اسۺکےۺلئےۺبھیۺدونوںۺزب ا

 

ذاۺجہاںۺجہاںۺت

 

ریۺزب اؿۺپرۺبوررۺرھتے ۺہیں۔ل

 

ۺپوریۺطرحۺموجودۺہے۔ۺوہۺانگرت 

 

اۺہے۔ڈاکٹرجمیلۺجالبیۺمیںۺیہۺلاحی 

 

اۺپڑب

 

رۺہوب
م
جمےۺمیںۺتصرػۺکیۺضرورتۺپڑتیۺہےۺوہۺانی ۺنوںۺکاۺماہ

اۺہے

 

اۺمشکلۺہوۺجاب

 

رجمےۺکوۺاسۺدرجےۺپرۺپہنچاۺدیتےۺہیںۺکہۺاصلۺاورۺنقلۺکیۺتمیزۺداب

 

ۺمثاؽۺملاحظہۺہو:ۺزب اؿۺکےۺذریعےۺت  ۔ۺاسۺحوالےۺسےۺای 

“It was a bitter winter. The Stormy weather was followed by sleet and snow, 

and then by a hard Frost did not break till well into February. The animals 

carried on as best they could with the rebuilding of the windmill, well 

knowing that the outside world was watching them and that the invias 

human beings would rejoice and triumph if the mill were not finished on 

time.”(۱۹) 

ۺن،ؽۺکھینچاۺکہ ذب الےۺنےۺاتنا ۺشدت  ۺب اراںۺکیۺکثرتۺری ، رػۺو ۺت  ۺاور ۺرہا راکےۺکیۺسردیۺپڑی۔موسمۺن،فانی

 

ۺمہینہۺۺ"اسۺساؽۺک روریۺکا

 

ق

ۺاؿۺپر

 
 

رۺوق
م
اؿۺکیۺہ

 

ۺیہۺدھڑکاۺلگاۺرہتاۺکہۺحاسدۺان

 
 

رۺوق
م
ۺنظرۺآگیا۔جانورۺانی ۺپوریۺکوششوںۺکےۺساتھۺپوؿۺکی ۺکیۺتعمیرۺمیںۺلگےۺرہے۔ۺانہیںۺہ

ۺپرۺتم ۺنہۺہوۺسکیۺتوۺوہۺبہتۺخوشۺاورۺبہتۺمسرورۺہوۺگا۔")

 
 

 (۲۱ہےۺ۔ۺاورۺاگرۺپوؿۺکی ۺکیۺتعمیرۺوق

رجمےۺکےۺدوراؿۺمصنف

 

اۺت

 

ۺدادارۺکو ہۺریت ۺداۺرہےۺہوں۔یعنیۺاؿۺکیۺزب اؿۺکیۺادایگی ۺکوۺایسےۺڈنگ ۺسےۺبیاؿۺکیاۺجاب  
 

ۺپیشۺآتیۺہےۺج

 
 

ۺسےۺمشکلۺاسۺوق اکہۺیہیۺنظرۺۺکےۺلیےۺس 

 

ہےۺب

ۺزب اؿۺکےۺاند اۺہےۺکیونکہۺای 

 

اۺجاب

 

ۺسےۺاہمۺگرداب ۺوۺلہجہۺبھیۺاسۺسلسلےۺمیںۺس  رجمےۺآئےۺۺکہۺیہۺاصلۺکتابۺہےۺ۔ۺلاووہۺازں ۺمقامیۺل 

 

رۺکئیۺزب ایں ۺہوتیۺہیںۺاورۺزب انوںۺکاۺاطلاؼۺصرػۺوی ۺشخصۺداۺسکتاۺہےۺجوۺت

اۺپڑتیۺہے۔یعنیۺاسۺنے

 

ریۺمحنتۺداب

 

اتۺکوۺواضحۺدانےۺمیںۺمترجمۺکوت 

 

ۺوۺلہجہۺاورۺریکاتۺوۺسک اہے۔داداروںۺکاۺل 

 

اۺہےۺاسۺکیۺفتگو ۺاورۺریکاتکےۺفنۺسےۺپوریۺطرحۺآگاہۺہوب

 

اۺہوب

 

ۺۺجسۺدادارۺکومتعارػۺداواب

رجمےۺمیںۺیہۺخوبیاںۺبدرجہۺاتمۺموجودۺہیں۔ۺپولین،ۺکیۺفتگو ۺاورۺری

 

اۺہےۺ۔ڈاکٹرۺجمیلۺجالبیۺکےۺت

 

اۺپڑب

 

رۺداب

 

ۺت ردی 

 
 

اتۺکوۺحقیقتۺسےۺت

 

اتۺاؿۺکیۺزب انیۺملاحظہۺہو:وۺسک

 

 کاتۺوۺسک

“Napoleon stood sternly serveying his audience; he uttered a high-pitched 

whimper. Immediately the dogs bounded forward, seized four of the pigs by 

the ear and dragged them, squealing with pain and Terror, to Napoleon’s 

feet. The big’s ears were bleeding, the dogs had tasted blood, and for a few 

moments they appeared to quie mad.”(۲۱) 

ۺ ۺکاؿۺ"پولین،ۺکھڑا ر پۺاورۺچارسوروںۺکوۺ

 

ۺآے ۺت  ۺاورۺخاصۺ کاۺکیۺرں ۺرں ۺکیۺآوازۺنکا د۔ۺکتےۺفوراً ۺڈا د۔ۺمنہۺبسورا ر

 

ہوا۔سامعینۺپرۺگہریۺن

ر ۺسےۺپکڑےۺہوئےۺپولین،ۺکےۺقدموںۺپرۺلاۺداۺڈاؽۺدب ا۔سوروںۺکےۺکانوںۺسےۺخوؿۺبہہۺرہاۺتھا۔کتوںۺنےۺخوؿۺکاۺذاہ چۺچکھۺلیاۺتھاۺاورۺتھونیۺدت 

 (۲۲ۺسےۺہوۺگئے۔")لئے تۺوہۺب اگل

رجموںۺکےۺلیےۺ

 

راکیبۺاورۺمحاوروںۺکےۺت

 

اۺہےۺکہۺوہۺادبیۺت

 

اۺہےۺوہاںۺاسۺکےۺلئےۺیہۺبھیۺچیلنجۺبنۺجاب

 

رجمہۺمیںۺجہاںۺمترجمۺآزادۺہوب

 

کسۺطرحۺکےۺالفاظۺسامنےۺلائے۔ڈاکٹرۺجمیلۺجالبیۺنےۺاردوۺت

رجیحۺدیۺہےۺجوۺمعروػۺہونےۺ

 

رۺاؿۺمحاوروںۺکوۺت

 

ا)صاسۺسلسلےۺمیںۺبھیۺزب ادہۺت

 

ۺکوۺواضحۺداتےۺہیں۔ۺانہوںۺنےۺکھلبلیۺمچۺجاب

 

ا)ص۷کےۺب اوجودۺمقامیۺرن

 

(،ۺموتۺکےۺ۶۲(ۺ،دھڑکاۺلگنا)ص۲۱(ۺ،پھونکلےۺنہۺسماب

ا)ص

 

ارب

 

اا)۷۱گھاٹۺاب

 

ت لت
 ھ
پ

راتفریۺ

 

رجستگیۺپیداۺداۺدیۺہے۔مترجمۺکےۺلیےزب اؿۺکیۺسادگیۺس  ۷۲(،اق رجمےۺمیںۺت 

 

ۺت

 

اجیسےۺآساؿۺمحاوراتۺکیۺبدول

 

سےۺاہمۺشرطۺمانیۺجاتیۺہےۺ۔ۺاگرۺۺ(،ۺاورۺآنکھیںۺڈبۺڈب اب

ۺسےۺوافیت ۺحاصلۺنہیںۺداۺسکیںۺے ۔ۺڈاکٹرۺجمیلۺجالبیۺنےۺجانورستاؿۺکےۺ  
 
ۺاترئینۺدوسریۺتہذی

 

رجمےۺکیۺبدول

 

رجمےۺمیںۺایسےۺالفاظۺاستعماؽۺکیےۺہیںۺجوۺعاؾ،ہم ۺاورۺآساؿۺزب اؿۺمشکلۺاستعماؽۺہوگیۺتوۺت

 

ت

ۺمثاؽۺملاحظہۺہو۔  ہیں۔ۺاسۺحوالےۺسےۺای 

“Throughout the year the animals worked even harder than they had worked 

in the previous year to rebuild the windmill, with belt wall twice as thick as 

before, and to finish it by the appointed date, together with the regular work 

of the farm, was a tremendous labour.”(۲۳) 

ساتھۺ"تماؾۺساؽۺجانوروںۺنےۺپچھلےۺساؽۺسےۺکہیںۺزب ادہۺمحنتۺوۺمشقتۺکی۔ۺپوؿۺکی ۺکیۺتعمیرۺِنوۺکیۺاورۺوہۺبھیۺپہلےۺسےۺدگنیۺموٹیۺدیواروںۺکےۺ

ا،ۺب انہۺکےۺروزانہۺکےۺکاؾۺکےۺساتھۺبہتۺمشقتۺکاۺکاؾۺۺتھا۔")

 

ۺپرۺتم ۺداب

 
 

 ( ۲۴اورۺ  اۺاسےۺمقررہۺوق

رجمہۺصرػۺوی 

 

ۺاچھاۺت راجمۺاسۺب اتۺکاۺمنہۺوڑتا ۺبوتتۺہیںۺکہۺاھیں ۺاسۺفنۺسےۺخصوصیۺلگا ۺہے۔اای 

 

راجمۺمیںۺۺشخصۺداۺسکتاۺہےۺجسےۺذاتیۺدچسپی ۺہو۔ۺڈاکٹرۺجمیلۺجالبیۺکےۺت

 

سۺلئےۺاؿۺکےۺت

اۺہےۺ

 

اۺپڑب

 

رجمےۺمیںۺقدؾۺقدؾۺپرۺب ابندیۺکاۺسامناۺداب

 

مگرۺڈاکٹرۺجمیلۺجالبیۺنےۺاصلۺہوم ؾۺکوۺاسۺطرحۺسموۺدب اۺہےۺکہۺاصلۺمصنفۺکےۺاسلوبۺکیۺہمیںۺوہۺب اتیںۺنظرۺآتیۺہیںۺجوۺاصلۺتصنیفۺمیںۺموجودۺہوتیۺہیں۔ۺت

اۺہے۔ۺاسۺلیےۺڈاکٹرۺجمیلۺجالبیۺاسلوبۺکےسلسلے

 

ۺکاۺکاررۺہوۺجاب

 

 
رجمہۺوڑری

 

رتیۺہے۔یعنیۺاسےۺجاندارۺبناۺدب اۺہےجھلکۺنظرۺآتیۺہے۔ۺاگرۺاسلوبۺمیںۺچاشنیۺپیداۺنہۺکیۺجائےۺتوۺوہۺت ریۺاحتیاطۺت 

 

ۺۺمیںۺت  ۔جسۺکیۺای 

 مثاؽۺیہاںۺملاحظہۺہو:

“Twelve voices were shouting in anger, and they were all alike. No 

question, now, what had happened to the faces of the pigs? The creatures 
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outside looked from pig to man, and from man to pig, and from pig to man 

again; but already it was impossible to say which was which.”(۲۵) 

ۺجیسیۺتھیں۔ابۺیہۺسواؽۺی ۺنہۺرہاۺتھاۺکہۺسوروںۺکےۺچہروںۺکوۺکیاۺہوۺگیاۺتھا۔ ۺای  ۺکیۺس  رۺ"ب ارہۺآوازں ۺغصےۺمیںۺچلاۺری ۺتھیںۺاورۺوہۺس 
م
ب اہ

انوںۺسےۺسوروںۺکوۺاورۺ  اسوروںۺسےۺ

 

انوںۺکو،ان

 

اۺکےۺجانوروںۺنےۺسوروںۺسےۺان

 

ۺب ا

 

انوںۺکوۺدیکھاۺلیکنۺابۺاؿۺمیںۺکسیۺ کاۺکیۺتمیزۺداب

 

ان

 (۲۶ممکنۺہوۺگیاۺتھا۔")

ر
م
رۺکشیۺکاۺمظاہ اۺہے۔ۺکیونکہۺیہاںۺوہۺآزادیۺکےۺساتھۺیال دۺتصوت 

 

ۺہوب

 

 
ای

 

راجمۺسےۺبہترۺاورۺمعیاریۺب

 

رجمہۺدیگرۺت

 

رجمےۺمیںۺروق ۺبھیۺپیداۺداڈاکٹرۺجمیلۺجالبیۺکاۺیہۺت

 

ۺدیتےۺہیں۔ۺہۺبھیۺداتےۺہیںۺاورۺتصرػۺسےۺت

اۺہےۺتوۺغلطۺنہۺہوۺگا۔

 

رجمےۺکےۺذ کۺمیںۺآب

 

رجمہۺتخلیقیۺت

 

 دوسرےۺظوں ںۺمیںۺیہۺکہاۺجائےۺکہۺمذکورہۺت

 حواہ ۺجات

راؿ،ۺ۱
 
اخ

 

اشراؿۺوۺب

 

لۺب
 ص
لفف

رہنگۺآصفیہ"ۺجلدۺاوؽ،ۺلاہور،ا

 

،ۺ"ق  

 

 ۷۲ء،ۺص۲۱۱۹۔ۺدہلوی،ۺسرۺسید،ۺمری

،"ۺنوراللغات"،ۺجلدۺاوؽ،ۺ۲  

 

ذیشن،ۺ۔ۺنیئر،ۺنورالحسن،مولوی،مری

  

ۺفا ت
 

لۺی 

 

 ش
ن

 

ی

 ۱۱۳۲ء،ۺص۲۱۱۶اسلاؾۺآب اد،ۺ

،ۺ"علمیۺاردوۺلغت"،ۺلاہور،علمیۺکتابۺخانہ،ۺ۳  

 

 ۴۴۳ء،ۺص۲۱۲۱۔ۺوارثۺسرۺہندی،ۺمری

ۺۺۺۺۺۺۺۺ۴  The Penguin Dictionary of Literary Terms and Literay Theory, J.A Cuddon, London:          Pengiun۔ۺ

book,1991, p.994 

ۺپوائنٹ،ۺ۔ۺاحمدۺفخری۵ ،ۺمحمدۺاوڑۺبکرۺفاروقی،ۺدااچی،سٹیۺی   

 

"،ۺمری

 

راجمۺکےۺمباج

 

راجم،ۺمضموؿ،ۺمشموہ ،"ۺت

 

 ۷۹ء،ص۲۱۱۶،ۺحاجی،ۺدورۺت

رۺایجوکیشنۺکمیشن،ۺ۶

 

رجمہ:ۺفنۺاورۺاہمیت"،ۺاسلاؾۺآب اد،ۺہات

 

راز،ۺڈاکٹر،ۺ"ت

 

 ۱۸ء،ۺص۲۱۱۱۔ۺرابعہۺسرق

 ۲۴۔ۺایضاً،ۺص۷

رجمےۺکیۺضرورت،۸

 

انی(،ۺاسلاؾۺآب اد،ۺمقتدرہۺقومیۺزب اؿ،ۺ۔جیلانیۺکامراؿ،ۺپروفیسر،ۺت

 

ای )نظرۺب  

 

ریشی،ۺمحمدۺشریفۺک

 

،ۺنثارۺاحمدۺق  

 

ۺاورۺفن"،ۺمری

 

 
رجمہ:ۺروای

 

 ۲۲۴،۲۲۵ء،ۺص۱۹۸۶مضموؿ،ۺمشموہ ،ۺ"ت

،ۺڈاکٹرۺقمرۺرئیس،ۺلاہور،ۺپیسۺپبلیۺکیشنز،ۺ۹  

 

"،ۺمری

 

 
رجمہۺکاۺفنۺاورۺروای

 

رجمہۺکیۺاہمیت"،ۺمضموؿ،ۺمشموہ ،ۺ"ت

 

 ۱۸۱ء،ۺص۲۱۱۷۔ۺشہبازۺحسین،ۺ"ت

،ۺ۱۱
 

،ۺمحمدۺاوڑۺبکرۺفاروقی،ۺدااچی،ۺسٹیۺی   

 

"،ۺمری

 

راجمۺکےۺمباج

 

رجمہۺکیۺاہمیت"،مضموؿ،ۺمشموہ ،"ت

 

 ۶۴ء،ۺص۲۱۱۶۔ۺخالدۺاال،ؽ،ۺ"ت

،ۺڈاکٹرۺقمرۺرئیس،ۺلاہور،ۺپیسۺپبلیۺکیشنز،۱۱  

 

"،ۺمری

 

 
رجمہۺکاۺفنۺاورۺروای

 

رجمےۺکےۺمسائل"،مضموؿ،ۺمشموہ ،"ت

 

 ۱۱۷صء،۲۱۱۷۔جمیلۺجالبی،ۺڈاکٹر،ۺ"ت

ت لات،ۺجمالیات،ۺلاہور،۱۲
ک

 

ش

 

ن

رجمےۺکاۺفن"،ۺ

 

اگی،ۺڈاکٹر،"ۺت

 

 ۲۵۹ء،ص۲۱۱۶۔ۺانیسۺب

George Orwell, Animal Farm, London: Penguin Books, 2001, P. 1                   ۱۳۔  

 ۷ء،ۺص۲۱۱۷۔ۺجمیلۺجالبی،"ۺجانورستاؿ"،ۺدہلی،ۺایجوکیشنلۺپبلشنگۺہا س،ۺ۱۴

George Orwell, Animal Farm, London: Penguin Books, 2001, P. 9-10            ۱۵۔  

 ۲۱ء،ۺص۲۱۱۷۔ۺجمیلۺجالبی،ۺ"جانورستاؿ"،ۺدہلی،ۺایجوکیشنلۺپبلشنگۺہا س،ۺ۱۶

George Orwell, Animal Farm, London: Penguin Books, 2001, P.13                                       ۱۷۔  

 ۲۵ء،ۺص۲۱۱۷دہلی،ۺایجوکیشنلۺپبلشنگۺہا س،ۺ۔ۺجمیلۺجالبی،ۺ"جانورستاؿ"،ۺ۱۸

George Orwell, Animal Farm, London: Penguin Books, 2001, P.73                                       ۱۹۔  

 ۶۲ء،ۺص۲۱۱۷۔ۺجمیلۺجالبی،ۺ"جانورستاؿ"،ۺدہلی،ۺایجوکیشنلۺپبلشنگۺہا س،ۺ۲۱

George Orwell, Animal Farm, London: Penguin Books, 2001, P.24                                       ۲۱۔  

 ۶۹ء،ۺص۲۱۱۷۔ۺجمیلۺجالبی،ۺ"جانورستاؿ"،ۺدہلی،ۺایجوکیشنلۺپبلشنگۺہا س،ۺ۲۲

George Orwell, Animal Farm, London: Penguin Books, 2001, P.45-46                                ۲۳۔  

 ۷۱۔۷۲ء،ۺص۲۱۱۷"جانورستاؿ"،ۺدہلی،ۺایجوکیشنلۺپبلشنگۺہا س،ۺ۔ۺجمیلۺجالبی،ۺ۲۴

George Orwell, Animal Farm, London: Penguin Books, 2001, P.37                                       ۲۵۔  

 ۱۱۲ء،ۺص۲۱۱۷۔ۺجمیلۺجالبی،ۺ"جانورستاؿ"،ۺدہلی،ۺایجوکیشنلۺپبلشنگۺہا س،ۺ۲۶


